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A_HISTORY OF TANGUT ( HSI HSIA ) STUDIES

Tangut 1s the most common name for the language and the
people of the state of Hsi Hsia, one of China's border empires
during the Sung dynasty. How and when this name came to be
used is still very uncertain. Although the name is used in

the Secret History of the Mongols, the explanation most fre-

quently given for its origins, that it is a Mongol plural
derived from the Chinese name for the principal ethnic group
within the state, the Tang-hsiang, 1s of doubtful validity.
The name IEEEIBQ occurs well before the rise of Chinggis-qan,
namely in the Orkhon inscriptions of the eighth century and,
in the eleventh century, in Mahmud al-Kaérari's Diwan Lujat
at-Tlrk. In fact, al—Ka%yari defines the Tangut as "a tribe
of Tirks, they dwell near China."1

A people known as Tang-hsiang had been in contact with
the Chinese since the Period of Disunion. During the early
decades of the T'ang dynasty, under constant attack by the

expanding Tibetan empire, a major portion of the Tang-hsiang

1
Luc Kwanten, Imperial Nomads. A History of Central Asia,
500-1500, Philadelphia, 1979, pp. 71-72.




migrated from Westem Szechuan, their original homeland, to
the area of the Great Bend of the Yellow River. In time,
they came to occupy nearly the entire region of present-day
Kansu and Ninghsia as well as major portions of Shansi and
Chinghai. Under the leadership of the T'o-pa,2 the major
Tang-hsiang clan, they established a semi-autonomous govern-
ment in and érOund tﬁe Hsia prefecture and recognized the

T'ang emperor as their nominal suzerain.?

After the Huang
Ch'ao rebellion (875-884), taking advantage of the general
decline of the T'ang dynasty, the Tang-hsiang, and with them
the entire Hsia prefecture, assumed full independence.

Until the establishment of the Sung dynasty, the Tang-
hsiang remained very much outside the mainstream of history.
They proved, however, to be a major obstacle to the Sung

reconquest of former T'ang territories. Under the leadership

of L1 Chi-ch'ien (963-1003/4), the Tang-hsiang and their allies

When Li Ylan-hao assumed the title of "Son of Heaven' in
1032, he based his claim to Chinese dynastic legitimacy on
an alleged descendance from the Northern Wei. O. Franke,
Geschichte des chinesischen Reiches, Berlin, 1948, vol. 1V,
P. 132 dismisses this claim. Further investigation, however,
is required before a definite answer to Li Ylan-hao's claim
can be given.

3On the Tang-hsiang and Hsia-chou, J.R. Hamilton, Les Ouighours

3 1'époque des Cinq Dynasties, Paris, 1955, pp. 101-104.

40n Tangut assistance to the T'ang dynasty, Howard S. Levy,
Biography of Huang Ch'ao, Berkeley, 1955, pp. 80ff; Luc
Kwanten, Imperial Nomads, p. 88.




put up a strenuous resistance and prevented the Sung from
gaining control over the area. By the year 990 the 'rebels",
as L1 Chi-ch'ien and his followers were called by the Sung
government, were strong enough to create thelr own empire
on the borders of China, an empire as hostile to China as
was the Ch'i-tan empire to the north. War between the new
empire and the Sung occured at frequent intervals, and, more
often than not, ended in disaster for the Chinese.5 The
state, known as Hsi Hsla or Hsia Kuo, remained in existence
until the death of Chinggis-qan.

From its inception, the Hsi Hsia state maintained very
close ties with the Ch'i-tan state. It was under Ch'i-tan
influence that the second ruler of Hsi Hsia, Li Te-ming
(1004-1032), the most scholarly of the Tangut rulers, began
to develop a complex script, apparently using both the Ch'i-
tan and the Chinese script as his models. During the reign
of his son Li Yllan-hao (1032-1048), the developing script was
standardized in a manner reminiscent of Li Ssu's actions on
the Chinese script during the Ch'in dynasty (221-207 B.C.).6

E. I. Ky¥anov, Les guerres entre les Sung du Nord et le Hsi
Hsia, in Etudes Song/Sung Studies, F. Aubin, ed., Paris,
1971, pp. 103-118; Luc Kwanten, Imperial Nomads, pp. 88-92.

6Luc Kwanten, Tangut Miscellanea.I. On the Inventor of the
Tangut Script, Journal of the American Oriental Soclety,
vol. 97, 1977, pp. 333-335.




Unlike many of the so-called invented scripts, the Tangut
script was in active use until at least the second decade of
the fourteenth century. A voluminous literature developed
which included Buddhist, historical, legal and economic matters,
Many Chinese, and possibly also Uighur, texts7 were translated
and written down in a script that can easily be termed the most

complex ever developed in East or Inner Asia.

Of all the destruction wrought upon civilization by the
Mongols, the annihilation of the Hsi Hsia state and its culture
was the most thorOugh.8 A limited knowledge of the language
remained until at least the beginning of the fourteenth century.
In 1307, the Ylan dynasty, for reasons that still remain to be
investigated, published an edition in some 3,620 chapters of the
Buddhist Tripitaka in the Tangut script. By the late 1330's,
however, it had become, for all practical purposes a dead languag
There 1s no indication in the contemporary sources that the few
Ylan officials of Tangut origins were capable of reading the

7At least one Buddhist text, the Suvarnaprabhasa, was translated
from the Uighur as well as the Chinese. In spite of Nishida
Tatsuo's claim in the third volume of his edition of the
Tangut Avatamsaka, no translation from a Tibetan original has
been discovered so far.

On the few Tangut survivors, J.W. Dardess, From Mongol Empire to
Ylan Dynasty. Changing Forms of Imperial Rule in Mongolia and
Central Asia, Monumenta Serica, vol. 30, 1972-73, p. 145.




5
Tangut script. By the time of the Ming dynasty, the language
was not only a dead one, but also a forgotten one. Ming and
Ch'ing scholars remembered the existence of a Hsi Hsia state
and compiled several works on its history; the language and
the script, however, had fallen into oblivion.

It was not untll the latter part of the nineteenth cen-
tury that the language was rediscovered. In 1870, A. Wylie
undertook a study of the unknown script on the multilingual
inscription of the ChU-yung-kuan,9 an inscription dated 1345.
Although Wylie was unable to identify the script, he suggested
that, most likely, it was that of the Jlr&en Chin dynasty.
This identification remained accepted until 1882. At about
that time, the French scholar G. Devéria undertook a study of

the Yen-t'ai stele in Honan which he published in the Revue

de 1'Extréme-Orient. This inscription was clearly, and beyond

doubt, identified on the stele itself as being in the Jlr&en
script. The unknown script of the Chl-yung—kuan in no way
resembled it. Devéria's suggestion that the latter was in the
script of the Hsi Hsia or Tangut state led to an animated

controversy between him and the eminent French sinologist

The best study is provided by Murata Jiro, Kxoszan, 2 vols.,
Kyoto, 1955-1958.



E. Chavannes. G. Devéria persisted and in 1895 he wrote

his famous article, not published until 1902, entitled
"L'écriture du royaume Si-hia ou Tangout," in which he proved
the existence of a specific Tangut script, quite different in
appearance from the JUr&en script. He had come to this con-
clusion by examining the bilingual inscription on the Kan-ying
tower in Liang-chou, once an important Tangut city.

Although A. Wylie is frequently credited with the discov-
ery of the Tangut script, the honor clearly belongs to G. Devéri
who can also be called the father of Tangut studies. These stud:
can be dated from 1895, the year of the scientific dispute betwes
Devéria and Chavannes over the unknown script of the ChU-yung-ku:
When Prince Roland Bonaparte asked the two scholars to edit a
facsimile, the dispute was resolved by identifying the script as

"Tangut ?".

As a direct consequence of G. Devéria's study, several
other articles identifying material in the Tangut script were
published. Nearly all of them concerned bilingual Chinese-
Tangut numismatic and epigraphic material, and, at no time,
did anyone succeed in translating the Tangut text. The first

1oBibliography, item 042,



such effort was published in 1900 by G. Morisse who, while
with the French Legation in Peking, had acquired a Tangut
translation of the Saddharmapul}giarfka.l1 Using a Chinese
version as his guide, Morisse was able to provide pronuncia-
tions for some of the Tangut characters as well as a very

sketchy grammatical outline.12

11Bibliography, item no. 223.

12The Tangut version of the Saddharmapupgarika used by Morisse
is commonly described as being in three volumes, consisting
of Tangut text with interlinear notations in Chinese by an
unknown person. Nishida Tatsuo stated recently that the
work was acquired by the Bibliothéque Nationale in Paris,
but that instead of three there are five volumes. A search
done at the Bibliothé&que Nationale in the fall of 1974
failed to turn up a single volume. The history of the
work's whereabouts, however, i1s given by P. Pelliot under
the heading "livres regus' in the T'oung Pao of 1932.

In this, Pelliot claims that he discovered six volumes
after the 1900 events in Peking and to have handed them over
to Morisse and Fernand Berteaux, French consular officials
in Peking. Moreover, he claims that the interlinear Chinese
was done by Morisse himself and that Morisse kept three
volumes which he later sold to a Berlin Museum, a museum
about which Pelliot is not more specific. The three other
volumes remained in the private possession of F. Berteaux
and were turned over to the Musée Guimet in Paris by his
widow,

The degree to which Pelliot's account can be accepted
at face value is in doubt. He appears not to have had
excellent relations with Morisse and his Peking diaries,
published in 1974 by L. Hambis, do not mention the discovery.
Moreover, according to Pelliot, the text was in gold ink
on black blue paper whereas the photograph published by
Morisse would tend to indicate a light colored paper with
a dark colored ink. Also, the Chinese calligraphy is that
of an experienced hand.



Most likely, Tangut studies would never have developed
beyond this preliminary stage simply because very little
material written in Tangut was known to exist. The beginning
of the twentieth century, however, was an era of massive
European exploration of China's borderlands and of Central
Asia. 1In 1908, the Russian explorer P.K. Kozlov explored the
Qaraqoto area in present-day Kansu province and discovered in
the ruins of the city, once a major Tangut city, a hidden 1i-
brary of material in the Tangut script. This material was
crated and shipped to Leningrad, then St. Petersburg, where
it 1s still housed in the Institut Vostokovedeniya AN SSSR.
When word of Kozlov's discovery spread, other expeditions
began to discover material in, among other places, the famous
caves of Tun-huang.

Kozlov conducted two excavations in Qaraqoto, respectively
in 1908 and 1909 and in his report to the Imperial Geographi-
cal Society, the sponsor of the expedition, he stated: '"We
have made a find of great scientific significance and dis-
covered a true treasure. The expedition has found thousands
of complete books and a quantity of scrolls, individual volumes
and pages as well as hundreds of Buddha representations in

nl3

painting and sculptures. The importance of the Kozlov dis-

covery, which raised the known inventory of Tangut materials

13 k. Kozlov, Izvestiya Imperatorskoi Geograf. Ob¥¢., vol. 45,

1909. p.429. The paintings, nearly all frescoes, and the
sculptures are on exhibit in the Hermitage Museum.




from less than a dozen items to several thousands, was con-
firmed by the Russian scholar A. Ivanov in a communication

to the Imperial Academy of Sclences in St. Petersburg on
December 1, 1909 (November 18) and entitled "Zur Kenntnis der

Hsi Hsia Sprache."14

With this communication, serious study
of the Tangut language had finally begun.

The bulk of the material recovered by Kozlov is made up
of Buddhist texts. Most of these are translations from
Chinese, some of them are translations from Uighur. Surpris-
ingly, until now no translations from Tibetan have been dis-
covered. The library contained not only religious material
but also a whole set of important linguistic texts, texts
that deal with the phonology of the language and some dic-
tionaries. These works are best known by thelr reconstructed

Chinese titles as the T'ung-yin, the Wen-hai, the Wen-hail

pao-ylin, the Wen-hai tsa-lei and the Wu-ying ch'ieh-ylin.

The Wen-hai is a phonological dictionary compiled according
to the Chinese philological tradition. Whereas the Wen-hal

covers 97 rhymes of the level tone, the Wen-hai pao-yln

covers 86 rhymes in the rising tone. The T'ung-yin, on the
other hand, is an apparent phonological cum etymological
dictionary based on a native Tangut scholarship. The Wu-ying

ch'ieh-ylin apparently is a table of Chinese sounds for Tangut

1l‘B:I.bl:Lography, item no. 090.
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usage and the Wen-hai tsa-lel 18 a native Tangut etymology

of the Tangut characters.
The topic of Ivanov's communication was, for this stage
of knowledge, a more important document, namely the Fan-Han

ho-chung chang-chung-chu, a Tangut-Chinese, Chinese-Tangut

glossary in which each entry was accompanied by a Tangut as
well as a Chinese phonetic symbol. Thus, for the first time,
both the meaning as well as the pronunciation of Tangut char-
acters could be derived from a native text, a text dated 1198.
Until then, all phonetic reconstruction had to be based on
Sanskrit and was tentative at best.

Although Ivanov's communication marked the first serious
step forward in the study of the Tangut language, the Chang-
chung-chu itself was not published until some twenty years
later when Lo Fu-ch'eng issued a handwritten copy of it in
Tientsin. Privately published, this copy was not readily
available to other scholars. A consequence of this delay in
its publication was that any studies had to be based on the
slightly more than 300 words that Ivanov had included in his
communication without copying the Tangut original. Unfor-
tunately, Ivanov had made several serious mistakes in his

reading of the Chang-chung-chu. First of all, most likely

as a consequence of the undeveloped state of Chinese histor-

ical phonology at that time, Ivanov had the Chinese phonetic
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symbols transcribed in the Peking dialect of the nineteenth
century, when these symbols reflected twelfth-century Chinese
as spoken in the northwest. Second, as some of the Chinese
phonetic transcription of a Tangut character was made by two
Chinese characters, Ivanov assumed a disyllabic reading.
Finally, and rather incredibly, Ivanov read the characters
from left to right instead of the correct right to left.
Ivanov's errors were not discovered until nearly eighteen
years later.

The most important study in Tangut linguistics, still
considered as such today, was published in 1916 by Berthold
Laufer. This study compared the Chinese phonetic transcrip-
tion of Tangut with Lolo and Moso and concluded that these
languages were closely related. The main consequence of
Laufer's work was the classification of the Tangut language
into the Sino-Tibetan linguistic group where, rightly or
wrongly, it has remained ever since.

It is surprising that Laufer's study has remained
unchallenged until now, especially since its basic premises
were faulty. Indeed, Laufer used the wordlist published by
Ivanov but criticized Ivanov's use of the Peking dialect for

transcribing the glosses of the Chang-chung-chu, but he did

not notice Ivanov's erroneous reading. Laufer proceeded
to transcribe the same glosses read in a similar manner in

the contemporary '"Northern Mandarin" dialect. Furthermore,
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he started from the premise that Tangut had to be a Sino-
Tibetan language because of the origins of the Tang-hsiang
people. In proceeding in this manner, Laufer ignored not
only the history of the Tangut people but also the histor-
ical evolution of the Chinese language. In addition to the
errors made by Ivanov, Laufer added an important one of his
own. He tacitly dismissed the pronunciation difference be-
tween twelfth- and twentleth-century Chinese and thus com-
pared a language of the twelfth century with Lolo and Moso
using only nineteenth-century phonological information.13
The Tangut phonological documents that have come down
to us can be dated somewhere between 1130 and 1198. When
the probable history of the Tangut language is taken into

consideration, it is clear that the Chinese phonetic glosses

of the Chang-chung-chu have to be reconstructed in accordance

with Lo Ch'ang-pel's study of tenth-century northwestern
Chinese, 16 at least until adequate twelfth-century Chinese
material can be used. Laufer cannot be blamed for ignoring

151 aufer used only western language sources whose methodol-
ogy and scientific rigor leave much to be desired.

161, Ch'ang-pei, T'ang Wu-tal hsi-pei fan yin, Shanghal,
1933.
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Lo's study, as it was published in 1933. What is surprising
is that after its publication, no researchers examined the
consequences of this work for the linguistic classification
and the phonological reconstruction of Tangut.

The errors of Ivanov and Laufer, and the study of Lo
Ch'ang-pei are not the only elements that argue in favor of
a re-examination of the Sino-Tibetan hypothesis. The study
of Hsi Hsia history provides us with a substantial number
of personal names, clan names and Hsil Hsia official titles,
all of which have been written down in a Chinese transcription.
The Chinese transcription system for Tibetan and Turkic is
known and there are small but important differences between
them, for example the rendering of -1 or -r. Tangut names
or titles, when reconstructed along the principles used for Tibetan
transcription not only requires important modifications of the
transcription rules but also results in names which, from
the viewpoint of Tibetan linguistics, are essentially unac-
ceptable. If, on the other hand, the system of transcription
for Turkic is used in combination with Lo Ch'ang-pei's study,
the reconstruction of almost all names is remarkably easy
and yields names which, from the viewpoint of Altaic linguis-

tics, are entirely rational and possible.
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The first phase in Tangut studies extends from approx-
imately 1908 until 1925, Its main characteristics were the
scarcity of Tangut materials and the very limited scope of
research conducted. In contrast, the second period 1is
characterized by the availability of a large corpus of materi-
als and by an interest in nearly all aspects of philological
studies. The period extends from 1926 until the late 1930's
when, first, the Sino-Japanese War, then World War II and,
finally, political upheavals of the immediate post-war years
prevented nearly all research, as most of the documents needed
were located in China and in the U.S.S.R. During thils period,
two scholars stand out, namely N.A. Nevskii, a Russian scholar
who began his work in Japan, and Wang Ch'ing-ju, a member of
the Academia Sinica in Peking.l7

The Kozlov discoveries in Qaraqoto led to a search for
Tangut materials in the archives of the National Library in
Peking. Buddhist material was discovered, including texts
in Tangut of the Suvarnaprabhasa, in ten chapters, and the
Mahamayurividyarajffi. The text of these two sutras, together

with a few other studies, were published by Wang Ch'ing-ju

17Wang Ch'ing-ju was, apparently, still active in the 1970's.

See Bibliography, item no. 359. A biographical sketch of
Nevskiil was published recently, Bibliography, item no. 069.
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in three volumes entitled Hsi Hsia yen-chiu, as special

numbers of the Bulletin of the Academia Sinica. The fac-
simile of the Tangut versions was accompanied by a Chinese
and a Tibetan version of the same sutra.

The principal value of Wang Ch'ing-ju's work consists
in having made available the texts. He only undertook a
study of the MahAmayurividylrajfii; a study which permitted
an important expansion of the known Tangut lexicography.
As to the Suvamaprabhdsa, he contented himself to publish
the three texts without commentary or analysis. M. Sofronov
is in error when he calls the Chinese and Tibetan texts

parallel to the Tangut.18

In spite of its numerous short-
comings, the work of Wang Ch'ing-ju should remain an impor-
tant starting point for renewed studies in grammar and lexi-
cography.

The most outstanding figure during this period, and the
most influential figure in Tangut studies until the present,
was Nikolal Alexandrovi& Nevskii (1892-1945).19 Nevskii
devoted most of his scholarly work to the phonetic recon-

struction of the Tangut language and the creation of a Tangut

dictionary. From 1912 to 1929, Nevskii worked in Japan,

18y, s. Sofronov, Grammatika Tangutskogo Yazyka, Moscow, 1968,
P. 22.

19The date of his death is the one put forth by his blographers,

L.L. Gromkovskaya and E.I. Ky&anov.
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where he began and developed his interests in Tangut philol-
ogy. In 1929, he returned to Leningrad where he worked until
around 1936 at the Institut Vostokovedeniya.

Nevskii's first work in Tangut philology was published
in Osaka in 1926 with the title "A Brief Manual of Si-hia
Characters with Tibetan Transcriptions." This was a study
of Tangut characters with an attempted reconstruction of
their phonological value based on Tibetan transcriptions
which Ivanov had given him a few years earlier. Nevskii's
study 1s the only source of information of these Tibetan
transcriptions. As has already been pointed out by P. Pelliot
in his review of this work,20 it 1s extremely regrettable that
no facsimile of these transcriptions were given. According
to Nevskii, these transcriptions were in a very legible script
unlike the fragment reproduced in Aurel Stein's Innermost

Asia. In the posthumous published work of N.A. Nevskii,

these fragments have not been included and although it is
stated that they are in the Nevskil archives, it has proven
impossible to examine them.21 Consequently, until they
become available, this work by Nevskii should be treated with

extreme care.

20Bibliography, item no. 279,

2lmnis work and the problems it raises will be discussed in
a forthcoming article.
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Nevskii's major contribution to the field, however,
was his work on Tangut dictionaries, an enterprise begun in
1928 and which he might have brought to completion if his
work had not been prematurely interrupted. He published the
first descriptive analysis of the T'ung-yin and the Wen-hai
in the Festschrift for Kano Ky6ju.22 This article was based
on notes he took when he met Ivanov in Peking, in 1925, when
the latter was attached to the Russian embassy there. Nevskii
continued his studies using the original documents after his
return to Leningrad. The dictionary he compiled as a tool for
the phonetic reconstruction of the language remained incomplete
and in manuscript form. It did not become available to scholars
until its posthumous publication, after Nevskii's rehabilita-
tion, in 1960.23

Wang Ch'ing-ju and N.A. Nevskil were not the only scholars
active during this period. In China, Lo Fu-ch'eng was active
in editing Tangut materials. In Japan, Ishihama Juntard was
engaged in the study of materials collected in Japan and,
although he did not publish extensively, he laid the founda-
tion for present-day scholarship in that country. In Europe,
only Sir Gerard Clauson had an active interest. During the
1930's he compiled a dictionary of the language. This work

remains in manuscript form and is stored in the library of

22Bibliography, item no. 231.

23pibliography, item no. 243.
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the School of Oriental and African Studies in London.

Philological Studiggi The Present

Tangut studies resumed in the early 1950's when Nishida
Tatsuo began his studies with Ishihama Juntar§. The material
at their disposal, however, was too limited for an attempt at
a complete phonetic reconstruction of the language. Thus,
Nishida devoted most of his efforts to a grammatical and
semantical analysis. These results were published in 1961,24
and had been preceded by several articles in which Nishida
outlined his methodology. The most important of these arti-
cles was a study of Tangut numerals, published both in Japanese
and English.?2?

The inaccessibility of the large Tangut collection in
Leningrad hampered any serious progress in the field. At the
beginning of the 1960's, however, this situation was to change
drastically. In 1960, at the initiative of the academician

N.I. Konrad, Nevskli's work done while he was in Leningrad

was published in two volumes entitled Tangutskaya Filologiya.

The principal consequence of this posthumous publication was
that it made Nevskii's draft dictionary available and that,
therefore, a serious effort at the phonetic reconstruction of

the language could be undertaken. At the same time, a group

2481b1iography, item no. 251.

25Bibliography, items nos. 249, 250.
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of researchers at the Institut Vostokovedeniya in Leningrad
began a detailed examination of the Institute's Tangut hold-
ings and, in 1963, finally published a catalogue. Not only
was a catalogue published, but the material itself was made
accessible to scholars throughout the world.

The ready avallability of material in Tangut led to
a dramatic increase in studies devoted to the language and
to the formation of two principal centers of research, one
in the U.S.S.R. and one in Japan. In the U.S.S.R. most
research activity 1s concentrated in Leningrad where the
material is housed. There, the two principal investigators
are B.K. Kepping whose major interest is grammar, and E.I.
Ky&anov whose principal activity is concentrated in Tangut
history and law. Research is also done in Moscow by M.V,
Sofronov, whose primary interests are phonology and grammar.
In Japan, the center for research i1s Kyoto where Nishida
Tatsuo continues his phonological and grammatical investiga-
tions, Hashimoto Mantaro conducts investigations in compar-
ative linguistics and Okazakl Seiro in Tangut history. Out-
side of these two countries very little work has been and is
being conducted. For a while research was conducted only by
Eric Grinstead, first in Great Britain and presently in
Denmark. In 1976, with support from the National Endowment

for the Humanities, research was begun in the United States.
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The first scholar to use the materials contained in

the draft dictionary of N.A. Nevskil was Hashimoto Mantard
who, in 1962, published a reconstruction of Tangut phonetics.
Hashimoto's work, although an important advance, suffered

from the drawback that he did not outline his methodology.

The most important progress in the phonetic reconstruction

was accomplished nearly simultaneously in Japan and in the
U.S.S.R. In the latter country. E.I. Ky¥anov and M.V. Sofronov
collaborated and published their research results in 1963 under

the title Issledovaniye po fonetika tangutskogo. Their work

was based on two assumptions, namely that the internal and
external sources for a reconstruction describe one and the
same state of the Tangut language, and, second, that the
Chinese and the Tibetan transcriptions render one and the

26

same temporal and areal status. In 1964, Nishida Tatsuo

published his Seikago no kenkyd nearly entirely devoted to

the phonetic reconstruction of the work. There are major
differences between these two phonetic reconstructions,
differences that have yet to be examined.

Whereas phonological studies of the language have
progressed considerably since the first attempts made by
Ivanov and Morisse, the study of the grammar as well as

26M, v, Sofronov, Grammatika Tangutskogo Yazyka, pp. 30-3l.
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the compilation of a usable dictionary still present serious

difficulties. In his Seikago no kenkyu, Nishida Tatsuo pro-

vides a bare outline of a grammar. Familiarity with it does
not really facilitate access to the material. M.V. Sofronov,
in 1968, published a two volume work entitled Grammatika

Tangutskogo Yazyka. The first volume is devoted to the pho-

netic reconstruction of the language whereas the second volume
provides an outline of the grammar that is a substantial im-
provement over Nishida's. Since 1969, substantial progress
has been made in this area through the work of K.B. Kepping,
one of the researchers in Leningrad. Her grammatical study
of the Tangut translation of Sun Tzu's Art of War, soon to
be published, will provide the first real examination of
Tangut grammatical problems.

The period under review is characterized not only by
an Increase in scholarly studies devoted to the language
but also, and possibly more important in the long run, by
the massive publication of facsimile of Tangut texts. This
publication effort is carried out primarily in the U.S.S.R.
and, to a more limited degree, in Japan. The first major
publication took place in 1966 when, under the editorship
of V.S. Kolokolov and E.I. Ky&anov, Tangut translations
of the Lun-yll, the Meng-tzu and the Hsiao ching were
published;27 a publication that included an unknown commentary
in Tangut, to the Meng-tzu. Three years later, the Tangut

27Bibliography, item no. 123.
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research group in Leningrad published a study and a fac-
simile of the Wen—hai.28 The year before, M.V. Sofronov
had published the T'ung-yin in the second volume of his
grammar. Thus the scholarly world was provided with direct
access to the major texts for the study of the language.
Since then, several more texts have been published and it
is expected that this publication effort will continue.29

In Japan, publication of material is much more limited,
primarily as a result of the limited amount of texts known
to exist there. The primary force behind the effort is
Nishida Tatsuo who, most recently, published a facsimile of
a Tangut translation of the Avataﬁsaka.30 A few years

earlier, in his Seikago no kenkyu he published the text of

the Kan-ying tower inscription as well as the Fan-han ho-

chung chang-chung-chu. These two publications are not

facsimile, however, and the Chang-chung-chu in particular

suffers from omissions and rearrangements so that the use
of it is very limited. In 1971, E. Grinstead published
a large collection of Buddhist texts in a massive nine

volumes under the misleading title The Tangut Tripitaka.

28Bibliography, item no. 120,

29In a private communication with the authors while in
Leningrad during the summer of 1977, E.I. Ky&anov
mentioned that the next planned work was a facsimile
publication of the Tangut law code with a critical study
of the contents. It 1s also planned that K.B. Kepping's
study of Sun Tzu will include a facsimile.

3oBibliography, item 261.
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This collection will be a major source for all studies under-
taken outside the U.S.S.R. Indeed, it is reproduction, with-
out acknowledgement and reference to the catalogue, of the
material stored in Leningrad. Finally, in the last two years,
publication of small fragments of non-Buddhist material has
begun in the People's Republic of China, an effort which 1is
expected to continue.31
With the work of Kepping, Ky&énov, Nishida and Sofronov,
the study of the Tangut language has moved well beyond the

stage of initial exploration. The massive publication effort

will certainly lead it into a stage of mature development.

31Bibliography, item no. 175.
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Historical Studies

In contrast to Tangut philological studies, the study
of Tangut history began during the Ming dynasty and was
continued through the Ch'ing dynasty until the present. The
studies made during this period, however, are traditional
Chinese compilations of references to Hsi Hsia in other
Chinese sources. Most contemporary research is still based
on these compilations, thus on secondary source materials.
The early Chinese compilations have been accepted at face
value and no effort has been made, until quite recently, to
examine the primary sources themselves. Furthermore, as none
of these complilations have been subjected to serious histori-
cal criticism, studies based upon them reflect the anti-foreign
bias of Chinese compilers.

Unlike the situation in Tangut philology, the discoveries
at the beginning of the twentieth century did not lead to an
increased interest in Tangut or Hsi Hsia history. The primary

Chinese sources, for example Li Tao's Hsll Tzu-chih t'ung-chien

ch'ang-g;en,32 were not re-examined and the role of the Tangut

state in East and Inner Asian history remained uninvestigated.
This in spite of the fact that there are abundant indications

in the history of the Northern Sung that the Tangut state

32
Chekiang shu-chll, 1881 ed. A 1974 Taiwan reprint contains

the missing chapters taken from the Yung-lo ta-tien.
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played a role at least as important as the Ch'i-tan state.
Although the Tangut, or Hsi Hsia state, is often men-

tioned in many works dealing with China and with the conquest

dynasties in particular, until very recently only O. Franke,

in his Geschichte des chinesischen Reiches, devoted more than

a paragraph to it.33 It was not until 1968 that the first
monograph dealing exclusively with the Tangut state was

published, namely by E.I. Ky&anov entitled Oferk Istorii

Tangutskogo Gosudarstva, an expansion of his 1960 Leningrad

dissertation Gosudarstvo Si Sya (982-1227g). Kycanov's

work is, in essence, a detalled outline of the state's
history based on traditional Chinese compilations. He de-
viates from Chinese historiography by beginning the Tangut
imperial period in 982, the beginning of Li Chi-ch'ien's
so-called rebellion. A second monograph, also using very

few primary sources, entitled Tanguto kodaishi kenkyu by

Okazakl Seiro was published in 1971. Okazaki follows tra-
ditional Chinese historiography and accordingly begins the
imperial period in 1032. His work deals with the so-called
pre-dynastic period, especially the reigns of Li Chi-ch'ien

(982-1003/4) and Li Te-ming (1004-1032) and provides a

—— e - — — ————

330. Hucker in his excellent introduction to Chinese history,
China's Imperial Past. An Introduction to Chinese History
and Culture, Stanford, 1975 devotes but a few lines to it.
L. Kwanten, Imperial Nomads, has two subchapters devoted

to the state.
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history of the Ho-hsi region. These two works are the only
monographs available and they represent a pioneering effort.

The research that has been carried out since clearly
indicates the need for more detailed and speclalized studies
of Hsi Hsia itself and of its relations with the Chinese, the
Tibetans, Uighurs, Ch'i-tan and Jlir&en. The existence of the
state had serious consequences for the internal and external
policies of the Northern Sung.34 Contrary to the commonly
accepted interpretations, they were the most serious threat
to the stability of the area until the rise of the Mongols.
The contemporary Chinese material is abundant and can provide
an acceptable base for the study of Tangut history until such
times as the Tangut material itself can be used. The real
problem confronting a historian is not the scarcity of sources
but the great number of issues that need investigation before
a full understanding of the Tangut state and its importance

can be reached.

On this topic, L. Kwanten, Chio-ssu-lo (997-1065). A Tibetan
Ally of Northern Sung, Rocznik Orientalistyczny, vol. 39,
1977, pp. 97-106; L. Kwanten, The Role of the Tangut State in
China's Relations with Inner Asia, Acta Orientalia, vol. 38,
1978, pp. 189-196.
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THE EETURE OF TANGUT ( HSI HSIA ) STUDIES

Fifteen years ago, Sir Gerard Clauson, under an iden-
tical title, provided an evaluation of the state of the field
and its future needs.1 Although progress has been made in
many areas Since its publication, the need for a re-evaluation
of priorities has to be made, especially since all progress
has been made primarily in the area of phonetic reconstruction.
This evaluation of research priorities and needs does not in-
tend to be exhaustive but merely indicative of the work that

remains to be done or that needs to be begun.

A. Grammatical Studies

At present, the greatest need is for a detailed study
of the grammatical structure of the language. Presently,
only two serious grammatical sketches are available, namely
those by M.V. Sofronov and by Nishida Tatsuo. To these brief
outlines can be added the articles by B.K. Kepping. These
works, however, present but an unorganized attempt to come
to grips with the language, a piecemeal patchwork that may

hide the more important problems that need to be dealt with.

1Bibliography, item no. 038,
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No detailed or systematic study of the grammar of the
Tangut language has been undertaken as yet, let alone pub-
lished. In the past, Tangut studies have concermed them-
selves primarily with comparative studies of Buddhist texts,
but the characteristics of the Tangut language proper have
not yet been examined in any detail. Moreover, the method-
ology used in whatever research that has been conducted is
inadequate to come to a full and practical understanding of
the language. Studies have been limited to either trans-
lations of Buddhist texts or phonological works. No attempts
have been made to test the obtained results on Chinese his-
torical texts translated into Tangut or on historical and
economical texts originally written in Tangut.

The few studies that have been conducted reflect the
idiosyncracies of the original languages from which the texts
were translated. Tangut material can, however, be classified
into three major categories: first, canonical texts, whether
Buddhist or Confucian, most of which have been translated
from Chinese; second, non-canonical Buddhist texts using a
less formal style and apparently translated from Chinese or
Uighur.2 In this category have been placed those historical

and administrative texts that were translated from Chinese.

2No indications of translations from Tibetan have been

correctly identified up to now.
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Third are those texts written originally in Tangut without
a foreign model.

Any serious research on Tangut grammar will have to
follow a method that will incorporate all three categories.
Such a method will provide a fuller and better understanding
of the grammar than has been possible so far and will be
useful to a larger number of scholars than has been the case
until now when it was primarily limited to Buddhologists.

As an example, a prepositional sentence taken from the
Avatamsaka, chapter 41 will be discussed; the full stanza
has been published by Nishida Tatsuo.3 However, Nishida
analyzed only the first part of the sentence and not the
second part which is the more interesting one. The sentence
clearly shows the questions that must be raised in order to
bring a grammatical study of the language to a successful
conclusion. It also raises some interesting lexicographi-
cal questions.

The sentence runs as follows:

Chinese: chiao shih suil wu meng chung ching chieh

Y G imge g

B oG i sk R R 27 4N

Tangut: ha i-tﬁr z%y miﬁr' dgu bie kiu khie mﬁ/

3Nishida Tatsuo, Seikago no kenkyu, p. 563.
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Translation: Being conscious at the time, although no longer
within the realm of dreams.
This sentence can be broken down into two parts, a tem-
poral and a concessive clause.

a) The temporal clause:

61

Chinese: ’f?]; H:‘/‘f
A
chiao shih

Tangut: ha bi-t

i i3 1% ﬂZ

In order to make this a temporal clause, Tangut appears
to require the prefix }7 .

b) The concessive clause:
Chinese: ;{i ﬂ %7 ? ié_— ﬁ

sul wu meng chung ching chieh

Tangut: mie dgu b:le kiu khie
55 8 % AL 21

In this clause too, the construction is quite different

from the Chinese. Before deciding, however, that this partic-
ular structure is a proper Tangut -structure, the following
research needs to be conducted:
1) Locate the corresponding sentence in a Tibetan version
of the Avatamsaka and make a grammatical analysis. This
analysis will reveal whether or not this particular struc-

ture has been influenced by Tibetan.
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2) Locate an identical structure in a Chinese non-Buddhist
text which has been translated into Tangut. Locate the
corresponding Tangut sentence and analyze. This approach
is used to ascertain whether or not this particular struc-
ture has been developed solely to translate Buddhist text
or whether it was also used to translate other Chinese
texts.

3) On the basis of the conclusions reached in 1 and 2, locate
this structure in original Tangut material and analyze.

4) Finally, as it is known that Tangut may have been influenced
by other languages like, for example, Uighur and Ch'i-tan,
study this structure in related Altaic languages and compare
with Tangut. It is only thereafter that a final conclusion
can be drawn.

This particular sentence also demonstrates the need to
investigate the function of two Tangut words, namely h_afj
and khizz . In each case, the question that needs to be
answered is twofold. First, when and under what circumstances
are these words used; second, what is the place of the word in
the sentence structure in each specific case?

The prefix h_aj} does not seem to have a Chinese equiv-
alent whereas the word M?’(Z appears to be the equivalent of
the Chinese s_u{;{}, . In literary Chinese, Ef{} occurs not
only by itself but also in such combinations sul ... tse

;{i ﬁ" . Examples must be taken from other Chinese texts,
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the corresponding passages located in the Tangut transla-

tions and theilr structures analyzed. This combined with a

verification in original Tangut will indicate the proper
ik

function of khie %% .

The examination of Buddhist texts can only be one phase
of the proper study of the language. Indeed, the existing
Buddhist texts use but a limited number of so-called gram-
matical particles. The character count of a Tangut and a
Chinese Buddhist text gives an almost identical result.

On the other hand, the character count in a non-Buddhist
text indicates that the Tangut uses a substantially higher

number of characters. As an example, part of paragraph 2

of chapter XI of the Analects can be cited.

Chinese: 3— & 1~ jt Z— Pﬁ;? %

Tzu ylieh ts'ung wo yll Ch'en Ts'al che

JBKI

Tangut: No yu Tsh'en Tshei ndo ga a mbu el

XS AR I, 73

Translation: The Master said: Of those who went with me

to Ch'en and Ts'ai ...

4Jamea Legge, The Four Books, p. 138.
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Here in order to express the same syntactical struc-
ture as the Chinese, the Tangut has to add the word mbu
;&ﬁ;. The exact function of this word is not clear at
present. Does it form a grammatical unit with the word **

e —
thus ;ﬁ/-f,/}’;' and does this unit have a function similar to
the Chinese che % » or does it conjugate the pronoun,_a

6?2 or is ta-mbu%l‘: ’;’EEa particular grammatical form

affecting the verb Eijiﬁé ?

B. Lexicographical and Phonological Studies

It is within the area of phonology and lexicography,
broadly interpreted, that knowledge of the Tangut language
has progressed the most. The publication of the Wen-hai,
Nevskii's dictionary notes have allowed Sofronov and Nishida
to make a hypothetical reconstruction of Tangut sounds.
However, as a result of absence of communication between
scholars, the publication of their work has created new
complications for the field. Differences in transcriptions
necessitate the tedious task of establishing a concordance
between the Sofronov and the Nishida reconstructions; a
task made all the more difficult as neither scholar uses the
same classification system for Tangut characters.

As an example of the differences in the transcriptions,

the same sentence as above from the Analects will be used.
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e 3G B AR fiE 4E G
Nishida: nyh ghefl  tEhL¥ tshe na ghafl jafi wbYuf

Sofronov: no ngwu téhen tshei ndo nga 'a mbu

One of the first tasks in the area of phonological
research is a comparative examination of the reconstruction
made both by Nishida and Sofronov. At the same time, the
linguistic affiliation as well as the monosyllabic pronunci-
ation of the Tangut characters need to be re-examined. The
errors made by B. Laufer in his T'oung Pao article, which is
the basis of the Sino-Tibetan affiliation, have been pointed
out earlier.

Other than the problems raised by the existing phonetic
reconstruction of the Tangut language, there are several basic
flaws in the analysis of the script. These flaws are a conse-
quence of an attachment to a sinitic model. First of all,
there is the a priori assumption that the language is a Sino-
Tibetan one and that, to a very large degree, the Tangut char-
acters have the same nature as Chinese characters. Second,
there is the basic assumption that each Tangut character has
a single meaning and a single pronunciation.

There is no justifiable reason to treat Tangut characters
as Chinese characters, i.e. composed of a phonetic and a
morphemic element. Without considering the dual pronunciation

of characters in Japanese, one should examine the case of

B3
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two other "ideographic" writing systems in existence at
that time, namely Ch'i-tan and JUr¥en. Because of the close
political and cultural relations between the Ch'i-tan and
the Tangut, the Ch'i-tan script had, most likely, an impor-
tant influence on the Tangut script. As not much is known
about it, however, it cannot be considered here. Because
of the relations between the Jlrfen and the Ming dynasty,
the Hua-i i-yll contains a JlUrfen - Chinese glossary and
from this it cannot be determined, without a Chinese pho-
netic transcription, how a JlUr&en character, much less
intricate than a Tangut character, is pronounced.5 A few
examples are given below.

"
Jur&en Chinese Phonetic Transcription Translation

EE BT kb %% VA

* abkail heaven
\ '/«
H /}L Pq * biya moon
'il Ng. 11' * $unYa five

It is rather surprising that this approach to the analy-
sis of Tangut characters is so categorically rejected by
Nishida. He states: '"In the first place, whereas the system
of Ch'i-tan characters may be presented to be a mixture of
phonetic and semantic elements, the Hsi Hsla words are entirely
semantic and do not contain a mixture of phonetic elements."
Nishida furthermore implies that the linguistic structure of

5The most recent study of the language 1s, Gisaburo N. Kiyose,
A Study of the Jurchen Language and Script. Reconstruction
and Decipherment, Kyoto, 1977.
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both languages is entirely different. His statements,
6
however, are not supported by his own evidence. Nishida's

own example:

)

Ch'i-tan: X 3 emperor, 3 }ﬂ of the emperor
-i'/ 1 4 ==/

Tangut: [j '1)’( /4] emperor, ﬂtp’( }ﬂ 'ﬂﬁl of the emperor,

Both Ch'i-tan and Tangut form the genitive by the addition
of one character. The difference seems to consist in the fact
that in Ch'i-tan, the character "appears'" to be incorporated
into the structure of the character affected whereas in Tangut
it stands more apart. Nishida's implication that Ch'i-tan is
phonetic and Tangut is not appears unfounded as both languages
use the same structure to express the genitive.

Although the Tangut character 'fﬂi translates the Chinese
chih jt,, it does have only one of its functions, namely the
formation of the simple genitive. Its function, however, com-
pares to the genitive in classical Mongol since, when appended
to the verb "to be", the function of the verb becomes '"to have."

As is shown by nearly all Tangut texts, and the Analects
will again be cited, Tangut characters can have a purely pho-
netic function. Characters used for names such as Yen Hui,
Yen Lu and for a title such as ta fu are purely phonetic and
in order to come close to the Chinese sound, one has to make

what can be called a Turkic reconstruction.

Nishida Tatsuo, Seikago no kenkyu, p. 542.
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Chinese Tangut Sofronov Nishida Kwanten

A 422 zdg -

f’;ﬁ .'/A‘Tﬂ AN 0 tsfe- .ie -na - ? ghin-xat
]

B OBE L4
k ;é iﬁ /ﬁle- thai- xu ? -1 ¥ai-pu

tsfe- lu -na - lu gin-ly-

It 1s clear from the above that serious questions can
be raised with regards to the present phonetic reconstruc-
tion of Tangut. These problems are further complicated by
the fact that the "rhymes'" of the Wen-hai are consistently
read from left to right whereas all other parts of the text
are read correctly from right to left. This reading of the
rhymes is the only manner in which they can be fused into
a monosyllabic unit and, hence, made to fit into the Sino-
Tibetan hypothesis. Finally, many transcriptions from
Sanskrit also argue against the monosyllabic interpretation.
Quité frequently, Tangut uses fewer characters than Chinese
when transcribing a Sanskrit name or term.

The problems with the phonetic reconstruction of Tangut
are not the most serious ones that have to be dealt with.
The most serious obstacle to research is the absence of adequate
dictionaries for translation., Nevskii's dictionary contains
but few definitions of the words listed. The only ones that

do so at present are the More Pis'men and Nishida Tatsuo's

work.7 These existing dictionaries present the researcher

7Bibliography, items nos. 120, 255.
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with two specific problems: first, a great amount of inac-
curacy in the definitions given and, second, a haphazard
classification of Tangut characters.

It is not possible to enter into the details of the
erroneous definitions contained in the existing dictionaries,
Most frequently the meaning they give is not attested by the

M

existing texts. The word J)% 1s defined in Nishida as
g {4

haberu‘f%‘b and by the More Pis'men as the name of a family.

Neither meaning is attested while the attested meaning is
j; 5 5&

. The word A X 1s defined as £ but attested as ,
whereas z is attested in the form of /IZ‘,E, .

The works of Nevskii, Sofronov, Nishida and the More
Pis'men function as finding lists for Tangut characters.
None of them, however, use the same principles of classi-

fication. More Pis'men and Sofronov use as the theoretical

basis for their classification the system devised by I.M.

Ofanin for his Chinese - Russian dictionary.8 More Pis'men,

however, classifies the characters from the right whereas

Sofronov does so from the left. Nishida basically follows
the traditional Chinese system of determining radicals and
classifying by radical from left to right. Nevskii follows

the same principle but is much less systematic than Nishida.

81.M. OBanin, Kitaisko - Ruskii slovar', Moscow, 1955.
The principles are explained on pp. 8-10.




39
When a comparison 1s made between the indexes of these
finding lists, a remarkable difference is immediately obvious.
Nishida's index has 329 radicals, Nevskii's 408, Sofronov's

369 and the More Pis'men has 1064. This variation points not

only to the different criteria used in selecting radicals but
also to the time-consuming effort needed to locate a charac-
ter in any list. Moreover, even though the Tangut script is
based, in essence, on a Chinese model, none of the works lists
the characters under each radical by stroke count. Thus, to
give a hypothetical example, a word with a radical 204 and
a stroke count of 8 can be preceded by a word with the same
radical and a stroke count of 15.

Consequently, it is a very tedious task to locate the
same word in each of the finding lists. For example, the

At
word ma Atk 'mother" requires a decision between three

T =
different radicals in Sofronov, namely 0209/ , 0220
Frrd
and 0237 ¢ . The character can be found under no. 0245,

thus radical 0237. In Nishida, the character is no. 018-088

located under radical 018 . In Nevskii, it is in vol. 2,
=
P. 200 under the key . In the More Pis'men it is

character no. 734 located under key 11.3.0, i.e./(t
Only the existence of E. Grinstead's telecode makes it pos-

sible not to have to locate the More Pis'men key for the word.

9Bibliography, item no. 066. It does contain some errors.
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C. Research Priorities

The most urgent task for future philological research
is the compilation of a dictionary in which the meanings
given for the characters are attested by the known texts.
Research on the dictionary compilation should go hand in
hand with work of a grammar of the language.lO These works
are needed if ever Tangut material is to be used in scholarly
research.

Somewhat less urgent 1s a re-examination of the phonetic
reconstruction. The hypothesis used until now has permitted
a phonetic reconstruction but it is clear that it is not
entirely satisfactory. Some of the basic assumptions of this
hypothesis are in error. It appears that a hypothesis based
on an "Altaic" interpretation is more likely to lead to posi-

tive results.

Hissggical Studies

Although E.I. Ky¥anov and Okazaki SeirG have provided us
with monographic introductions to the history of the Hsi Hsia
state, much basic research needs to be undertaken before more

than an outline will be available. Until philological research

1OWith support from the National Endowment of the Humanities,

this research is presently being carried out by the authors.
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makes material in Tangut accessible to the historian, the
latter has to rely exclusively on Chinese materials. Conse-
quently, most of the research that will be possible will
center on the political history of Hsi Hsia and, in particu-
lar, on Hsi Hsia's foreign relations.

The exclusive use of Chinese sources presents numerous
specific problems but, in the case of Hsi Hsia, the diffi-
culties presented by traditional Chinese historiography are
compounded by the fact that, since the relgn of Qubilai,
the state's history has been relegated to historical obscu-
rity. The most apparent reason for this was that the Mongols
held the Tangut responsible for the death of Chinggis-khan.11
This combined with a lack of interest on the part of later
Chinese historians has resulted in a situation where the
basic work of determining primary sources in Chinese for
Tangut history, by and large, remains to be done. The four
chapters in the official dynastic histories, two in the Sung

shih and one each in the Liao shih and the Chin shih, provide

but little information.

11
Luc Kwanten, Imperial Nomads, pp. 91-92.
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Research Priorities

Too much research of a very basic nature still needs
to be done. Two basic aspects of the history of the Hsi
Hsia state, however, need attention before anything else.
The first concerns the extent and the composition of the
state. Indeed, unlike other so-called barbarian states,
the state of Hsl Hsia was made up of a great variety of
ethnic groups of which the Tangut were but one even though
all Hsi Hsia rulers belonged to it. The second aspect is
the nature of its relation with both the Sung and the Ch'i-
tan and, concurrent with this, the importance of the Hsi
Hsia state in Chinese and Ch'i-tan politics, both intemmal

and external.



II.

BIBLIOGRAPHY

——— —— ————— — " ey (e T B o S, 2 S S
S - (. e T > —— T — —— . — —

43



44

001. Anonymous. '"Hsi Hsia i-wen chih" (Literature of Hsi Hsia)

Shih-hslleh ts'ung-shu. 1904.

\Ej gi ;EE ji EE»‘ ’ AEF 1%% ;ﬁ;-jz:

4

002. Aoki Tomitaro. '"Moko genryu ni mietaru Shidourugu-kan no

monogatari ni tsuite'" (On the Story of Sidurghu-khan as

Seen in the Meng-ku ylan-1u), Shigaku Zasshi
(1943), p. 85.

, vol. 54

FAAGRU, Ry h kel ires o)

X 2M % 20, X B W 2k

003, Aubin, Frangoise. ''Travaux et tendances de la sinologie

soviétique," T'oung Pao, vol. 58 (1972), pp. 161-171.
004. Bang, W. 'Stéle Si-hia de Leang-tchou par M.G. Devéria

avec une notice de M.S.W. Bushell," T'oung Pao, vol. 9
(1898), pp. 331-332.

005. Baruch, W. "The Writing and Language of the Si-hia."

In A. Salmony, ed., Sino-Siberian Art in the Collection

of C.T. Loo. Paris: C.T. Loo, 1933.

*Unable to verify.

006. Bernhardi, A. "Buddhistische Bilder aus der Glanzzeit

der Tanguten," Ostaslatische Zeitschrift, no. 6 (1917),
pPP. 141-160.




45

007. Bernhardi, A. and E. von Zach. "Einige Bemerkungen Uber

Si-hia Schrift und Sprache," Ostasiatische Zeitschrift,

nos. 3-4 (1919), pp. 232-238.

008. Bonaparte, R. Documents de 1'&poque mongole des XIIIe

et XIVé siécles. Paris, Gravé et imprimé pour 1l'auteur,

1895.

*Contains facsimile of the Chli-yung-kuan inscription

on plate 10.

009. Bushell, S.W. "The Hsi Hsia Dynasty of Tangut, Their Money

and Peculiar Script," Journal of the North China Branch

of the Royal Asiatic Society, vol. XXX (1895-1896),

pp. 142-160.

010. Bushell, S.W. '"Une monnaie tangoutaine," Journal Asiatique,

1898, pp. 72-74.

011. Bushell, S.W. '"Notice sur une nouvelle monnaie tangoutaine,"

Journal Asiatique, 1899, pp. 558-560.

012. Bushell, S.W. "The Tangut Script in the Nan K'ou Pass,"

China Review, vol. XXIV, no. 2 (1899), pp. 65-68.




46

013. Chang Chia-chil. '"Wo tuli Sung Liao Hsia Chin Ylan i

014.

015.

0lé6.

017.

018.

tuan chiao hslleh ti chi tien t'i hul" (My experiences
in teaching the history of the Sung, Liao, Hsia, Chin

and Ylan periods), Li-shih chiao-hslleh, no. 1 (1957),

e AHREE box —¥E
Py 4 2k RSB, AR AXIE

Chang Chien. Hsi Hsia chi shih pen mo. (Historical

records of Hsi Hsia). 1884,

Chang Chu. Hsi Hsia hsing shih lu (A 1ist of surnames of

Hsi Hsia). Pei-p'ing, 1909.

2, - e
I
Chang Hsiu-min. '"Liao Chin Hsi Hsia k'o-shu chien shih"

(A brief history of the printing of the Liao, Chin,

and Hsi Hsia periods), Wen-wu, no. 3 (1959), pp. 1l1-16.
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Chang Yao-keng. '"Sung tal chih pien huan" (Border defense

of the Sung dynasty), Hsin ya—hsifzg yleh k'an, no. 8

(1934), pp. 57-68.
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Chang Yin-lin. "Pei Sung kuan yl chia t'ing chih tu chih

fa ling" (Laws on the family system of Northern Sung),
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I shih pao wen shih fu k'an, February 17, 1942.

*Unable to verify.
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019. Chavannes, Ed. "A. Ivanov - Zur Kenntnis der Hsi Hsia

Sprache," T'oung Pao, vol. XI (1910), pp. 148-151.
*Review of Ivanov's article, it does not indicate

Ivanov's erroneous readings.

020. Chavannes, Ed. '"Dix Inscriptions de 1'Asie Centrale d'aprés

les estampages de M. Ch. Bonin," Mémoires Présentés par

Divers Savants 3 1'Académie des Inscriptions et Belles-

Lettres de 1'Institut de France, vol. XI, pt. 2, 1904,

pP- 193-295.
*Does not discuss any matters related to Tangut but

has a reproduction of a rubbing with some Tangut

characters.

021. Chavannes, Ed. '"Notice sur Gabriel Devéria," Journal Asiatique, 19C

*Unable to verify.

022. Chavannes, Ed. '"Stranitza iz istoriy Si Sia par A.I.
Ivanov," T'oung Pao, vol. XII (1911), pp. 441-446.

*Review.
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023. Chavannes, Ed. '"Le sutra de la paroi occidentale de

1'inscription de Kiu-Young-kouan,'" Mélanges Charles de

Harlez, Paris, 1896, pp. 60-81.

*Discusses the Chinese inscription.

024, Ch'en Sung. '"Liao Sung Hsia Chin ti kuan hsi ti kuan mo
chiao hslleh" (Teaching experiences on the relations among

the Liao, Sung, Hsia, and Chin dynasties), Li~shih chiao-

hslleh, 1962, pp. 51-54.
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025. Ch'en T'ien-shih. 'Liao Hsia Chin san ch'ao tsu shui"

(Taxes of the Liao, Hsia, and Chin periods), Shui wu lun

t'an, no. 10 (1967), p. 275.
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026. Ch'en Yin-k'o. "Hsi Hsia wen fo mu k'ung ch'leh ming wang

ching k'ao shih" (The fragment of the Mahid Mayurividyarajni),

Shih yU so chi k'an, no. 2 (1931), pp. 404-405.
IRGE, © B X Ah-a- LG v 245545,
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027. Ch'en Yin-k'o. "Ssu~t'an-yin (Khara-Khoto) so huo Hsi Hsia

wen ta pan jo ching k'ao" (The fragments of the Maha
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Prajnaparamfta Sutra found in Khara-Khoto). In Hsi Hsia

yen chiu, vol. 1, Wang Ch'ing-ju, ed., pp. 251-256.
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w3 RS

028. Chi Jo. "Hsi Hsia tsuan yao (Ning Heia chuan hao 11 shih

pei ching)" (On Hsi Hsia), Hsin hsi pei ylleh k'an, 1944,

PP. 3-4.

BZ, 93 X% FEFRB2KY,
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029. Chiang Ying-liang. ''T'ang Sung shih Chung-kuo ching nei

chih wai ch'iao" (Foreigners in China during the T'ang

and Sung times), Nan chao chi k'an, vol. I, no. 1 (1935),

PP. 35-48.
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030. Chou Ch'ung. Hsi Hsia shu (Hsi Hsia texts). 1804,
s
A, & 3%

031. Chou I-liang. '"Hsi Hsia yl i ta tsang ching k'ao" (Note

on the Hsi Hsia translation of the Buddhist Tripitaka),

Kuo-11 Pei-p'ing t'u-shu-kuan kuan-k'an, vol. 4, no. 2
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(1930), pp. 73-80.

032. Chou Shu-chia. '"Kuan ts'ang Hsi Hsia wen ching tien mu
lu" (Catalogue of the Hsi Hsia translation of the Buddhist
Tripitaka preserved in the National Library of Peiping),

Kuo-1i Pei-p'ing t'u-shu~kuan kuan-k'an, vol. 4, no. 2

(1930), pp. 259-361.
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033. Chou Shu-chia. '"Pei-p'ing t'u-shu-kuan ts'ang Hsi Hsia
wen fo ching hsiao chi" (Hsi Hsia translation of the
Buddhist Tripitaka preserved in the National Library

of Peiping), Fu-jen hslleh chih, vol. II, no. 2 (1931),

PP. 55-64.
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034. Chu Hsi-tsu, '"Hsi Hsia shih chi k'ao" (A study of the

historical texts of Hsi Hsia), Shuo wen ylleh k'an,

vol. III, no. 11 (1943), pp. 25-30.
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035. Chu Yln-ming. '"Kan-su Hsia-ho-hsien chih 1lleh" (A brief
sketch of the gazetteer of Hsia-ho county in Kansu

province), Hsi pei t'ung hslin, vol. II, no. 11 (1948),

PP- 17-18.
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036. Ch'leh Kao-ts'eng. "Sung Hsia kuan hsi chih yeh chiu"

(A study of the relations between the Sung and Hsia

dynasties), Cheng ta hsileh pao, no. 9 (1953), pp. 267-317.
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037. Clauson, Gerard. '"Review of M.V. Sofronov, Grammatika

Tangutskogo Yazyka," Bulletin of the School of Oriental

and African Studies, vol. 32 (1969), pp. 416-419.

*More a discussion of the state of the field than an

actual review.

038. Clauson, Gerard. 'The Future of Tangut (Hsi Hsia) Studies,"

Asia Major, vol. XI (1964), pp. 54-77.

*Discussed primarily the state and the future of Tangut

phonological studies.

039. Clauson, Gerard. "A Programme of Hsi Hsia Studies,"
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Actes du XX& Congrés International des Orientalistes,

Brussels, 1938, pp. 218-219.

040. Demiéville, Paul. "Review of N.A. Nevskii, Tangutskaya

Filologiya," T'oung Pao, vol. 49 (1961-62), pp. 452-460.

041. Devéria, G. "Examen de la stéle de Yen-tai,'" Revue de

1'Extréme-Orient, vol. 1 (1882), pp. 173-186.

*Studies a JUr&en inscription but only on the basis

of the Chilnese text on the stele.

042. Devéria, G. 'Stéle Si-hia de Leang-tchou,' Journal
Asiatique, 1898, pp. 53-74 (+ 1 plate).
*Studies only the Chinese side of the inscription.
043, Devéria, G. '"L'écriture du royaume Si-hia ou Tangout,"

Mémoires présentés par divers savants 3 1'Académie des

Inscriptions et Belles-lLettres de 1'Institut de France,

vol, XI, pt. 1 (1901), pp. 147-175.
*Originally presented in 1895. The first identification

of the existence of a Tangut script even though it does

not attempt a reading of the Tangut.

044. Dragunov, A.A. "Binoms of the type ni-tsu in the Tangut

Chinese Dictionary," Doklady AN SSSR, series B, 8, 1929,

PP. 145-148.
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045. Dragunov, A.A., '"Su-o yen-chiu-ylan Ya-chou po-wu kuan
ts'ang Hsi Hsia wen shu chi mu lu" (Lists of Hsi Hsia works
in the Asiatic Museum of the Academy of Sciences, Leningrad,

U.S.S.R.), Kuo-1i Pei-p'ing t'u-shu-kuan kuan-k'an, vol. 4,

no. 2 (1930), pp. 367-378.

*A Brief listing of Hsi Hsia material in the Institut
Vostokovedeniya in Leningrad.
ik R 12 B ) AR T B X E B
A4%, B¢ 2R EAT 4% 4

046. Fang Chuang-yu. 'Liao Chin Ylan k'o chll nien piao"

(Chronological table on the examinations of the Liao,

Chin, and Ylan periods), Shuo wen ylleh k'an, vol. III,

no. 2 (1944), pp. 22-34.
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047. Ferenczy, Mary. 'Dual Economy in the Tangut Empire on

the Basis of the Chinese Sources.'" 1In Ariane MacDonald,

ed., Etudes Tibétaines, Paris, 1976, pp. 4-7.

048. Flug, K.K, '"Po povodu kitaiskikh tekstov izdannykh v

S1 Sya," Bibliografiya Vostoka, nos. 2-4 (1933).

*Unable to verify.
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049. Franke, Herbert. '"Review of E. Grinstead, Analysis of the

Tangut Script," Zeitschrift der Deutschen MorgenlYndischen

Gesellschaft, vol. 125 (1975), pp. 226-227.

050. Franke, Herbert. '"Review of E.I. Kyfanov, Vnov' sobrannye

dragotsennye parnye Izrefeniya," Zeitschrift der Deutschen

Morgenlldndischen Gesellschaft, vol. 127 (1977), pp. 185-186

051. Friedland, Paul. A Reconstruction of Early Tangut History,

Ph.D. Dissertation, University of Washington, 1969,

*Unable to verify.

052. Fujieda Akira. '"Ri Keisen no koki to tozai kotsu" (Rise of

Li Chi-ch'ien and East-West traffic). In Haneda Hakushi

shoju kinen Toyoshi ronso. Kyoto, 1950, pp. 825-843.
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053. Fujieda Akira. "Seikakyo - Ishi to ki to doro to -
(Gensonsuru saiko no mokukatsujibon ni tsuite)'" ("The Hsi
Hsia Sutra" - stone, wood and clay - [On the oldest

extant wooden movable print edition]). In Ishihama Sensel

koki kinen ronso. Kyoto, 1958, pp. 484-493.
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054. Gaspardone, E. '"The Hsi Hsia Studies - N.A. Nevskif,

0ferk Istorii Tangutovedeniya," Bulletin de 1'Ecole

Francaise d'Extréme-Orient, vol. 32 (1932), pp. 559-564.

055. Gorbaleva, Z.N. '"Tangutskie rukopisi i ksilografy Instituta

Vostokovedeniya Akademiya Nauk SSSR," U&enye Zapiski

Instituta Vostokovedeniya Ak. Nauk SSSR, vol. IX (1954),

pp. 67-89.

056. Gorbaleva, Z.N. 'Materialy po tangutovedeniyu arkhiva
vostokovedenov Instituta Vostokovedeniya AN SSSR (Arkiv

N.A. Nevskii)," Kratkie Soobd&eniya Instituta Vostokovedeniya,

vol. XVIII (Moscow, 1956), pp. 66-73.

057. Gorbaleva, Z.N. "Novyi etap v razvitii tangutovedeniya
(k vykhodu v svet trudev N.A. Nevskogo po tangutovedeniyu),"

Problemy Vostokovedeniya, no. 6 (Moscow, 1959), pp. 163-169.

058. Gorba¥eva, Z.N. "K istorii tangutovedeniya v Leningrade,"

Ulenye Zapiski Instituta Vostokovedeniya AN SSSR, vol. XXV

(1960), pp. 102-107.

059. Gorbaleva, Z.N, and E.I. Ky&anov. Tangutskie rukopisi i

ksilografi. Moscow, 1963.
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060. Grinstead, Eric. "The Dragon King of the Sea," The British

Museum Quarterly, vol. XXXI (1958), pp. 96-101.

061. Grinstead, Eric. '"Tangut Fragments in the British Museum,"

The British Museum Quarterly, vol. XXIV, nos. 3-4 (1961),

pp. 82-87.

062. Grinstead, Eric. '"The General's Garden. A Twelfth Century

Military Work," The British Museum Quarterly, vol. XXVI

no. 2 (1963).

063. Grinstead, Eric. '"The Tangut Dictionary," Cina, no. 8 (1964),

pp. 36-38.

064. Grinstead, Eric, ed. The Tangut Tripitaka, 9 vols., Satapitak

Series. New Delhi: Indo-Asian lLiteratures, 1971.
*Unauthorized facsimile reproduction of material from the
collection in the Institut Vostokovedeniya in Leningrad.
All documents reproduced are Buddhist texts with several

erroneous ldentifications in the table of contents.

065. Grinstead, Eric. Tangut Studies, 10 vols. Leiden:

Inter Documentation Center, 1967.
*Microfiche edition of the author's research notes and
of item no, 123 in the present bibliography. Its

usefulness 1s quite limited.
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066. Grinstead, Eric. Analysis of the Tangut Script. Lund.

Student-Litteratur. Scandinavian Institute of Asian
Studies, Monograph Serles no. 10, 1972,
*Misleading title. Contains a concordance between the

word tables of the More Pis'men and Sofronov.

067. Grinstead, Eric. '"The Tangut Tripitaka. Some Background

Notes," Sung Studies Newsletter, no. 6 (1972), pp. 19-23.

068. Grinstead, Eric. '"Hsi Hsia Studies. News of the Field,"

Sung Studies Newsletter, no. 10 (1974), pp. 38-42.

069. Gromkovskaya, L.L. and E.I. Kycanov. Nikolai Alexandrovi&

Nevyskii. Moscow, 1978.
070. Hambis, L. "Review of Gorbadeva and Ky&anov, Tangutskie
rukopisi i ksilografi," T'oung Pao, vol. 51 (1964),

pp. 270-275.

071. Hamilton, James R. Les Ouighours & 1'&poque des Cing

Dynasties. Paris: Impr. Nationale, 1955.

*in particular pp. 101-114.

072. Han Ju-lin. '"Kuan yl Hsi Hsia min tsu ming ch'eng chi
ch'i wang hao" (On the name of the Hsi Hsia tribe and

its imperial title). T'u shu chi k'an, n.s. vol. IV,
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nos. 3-4 (1943), pp. 42-46.
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073. Hashimoto MantarG. '"Sh&chiiju no Tanguto-Kan taion kenkyi"

(Chang~chung-chu. A Comparative study of Tangut-Chinese

philology), Chugokugo Gaku, vol. 4 (1961), pp. 13-16.
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074. Hashimoto Mantard. ''Tanguto-go (Seikago) no 'in' no soshiki
ni tsuite" (On the Phonological system of Tangut language),

Tohogaku, vol. 25 (1963), pp. 83-105.
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075. Hashimoto Mantaro. "Seika kokusho jiten doon no dokyo in"
("On the concurring rimes of 'Wen-hai' in T'ung-yin"),

Gengo Kenkyu, vol. 43 (1963), pp. 34-49.
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076. Hashimoto MantarS. "Bunkai no in no on'in soshiki ni tsuite'
(A Reconstruction of the phonological system of Tangut

finals), TGhogaku, vol. 30 (1965), pp. 117-158.
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077. Ho Tse-hua. "Sung hsing pao chia yll ping chih shang kuan
hsi" (The relationship between the pao-chia system and
military conscription in the Sung dynasty), Ti fang tzu

chih, no. 34.

*Unable to verify.
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078. Holzman, D. "Shen Kua and his Meng-ch'i pi-t'an," T'oung

Pao, vol. 46 (1958), pp. 260-292.

079. Hoshi Ayao. '"Moko no daisankai Seika shinko ni tsuite"
(On the Date of the Third Mongol Invasion of Hsi Hsia),

Toyo Gakuho, vol. 28 (1941), pp. 103-144.
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080. Howorth, H.H. "Hia or Tangut?'", Journal of the Royal

Asiatic Society, 1883, pp. 438-482.
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081. Hsiang Ta. '"Ssu-t'an-yin (Khara-Khoto) heil shul huo ku
chi 1lleh" (Sketch of Sir Aurel Stein's expedition to

Khara-Khoto) , Kuo-1i Pei-p'ing t'u-shu-kuan kuan-k'an,

vol. 4, no. 2 (1930), pp. 7-24.
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082. Hsl Chin-chih. '"Hsi-ning Sung-p'an chien chih ts'ao ti
1U hsing" (Travel through the grassland in Northwest

China), Ti 1i hslleh pao, 1934, pp. 1-12.
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083. Huang Chen-hua. "P'ing Su-lien chin san shih nien ti
Hsi Hsia hslleh yen chiu" (A critique on Hsi Hsia studies
during the recent thirty years in the Soviet Union),

She hui k'o hslleh chan hsien, no.2 (1978), pp. 311-323.
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084. Huang Ch'ing-ylln. "Kuan yll Pei Sung ylU Hsi Hsia ho ylleh
chung yin, chllan, ch'a ti shu liang wen t'1i" (On the
quantities of silver, silk, and tea in the treaties

between the Northern Sung and Hsi Hsia), Chung hslleh
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089.
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11 shih chiao hslleh, 1957, pp. 19-20.
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Imbault-Huart, C. 'Note sur 1'inscription bouddhique en
la passe de Kiu-Young-kouan prés de la Grande Muraille,"

Revue de 1'Extrfme-Orient, 1882-1883, pp. 486-493.

Ishihama Juntaro. 'Seikagaku shoki'" (A short note on the

study of Hsi-Hsia), Shinagaku, vol. I (1920), pp. 227-229.
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Ishihama Juntaro. ''Seikagaku shoki zoku' (A short note on
the study of Hsi-Hsia, continued), Shinagaku, vol. III

(1923), pp. 146-150.
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Ishihama Juntar5. 'Seikago kenkyu no hanashi' (An essay on
Hsi-Hsia's studies), Tokuun, vol. 3 (1935).

*Unable to verify.
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Ishihama Juntaro. "Seikagoyaku rokeikyd kdkySden," Bunka,

vol. 20 (1956),pp. 865-869.
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090. Ivanov, A.I. "Zur Kenntnis der Hsi Hsia Sprache,"

Izvestiya Imperatorskol Akademii Nauk, series VI,

vol. III, nos. 12-18 (1909), pp. 1221-1233.
*The first study of the Chang-chung-chu. Reads the

binoms erroneously.

091. Ivanov, A.I. 'Tangutskie rukopisi iz Khara-khoto (Iz
nakhodok P.K. Kozlov v Khara-khoto),'" Izvestiya

Imperatorskol Geografideskogo Obd&estva, vol. 45,

no. 8 (1909), pp. 463-470.

092. Ivanov, A.I. '"Stranitsa iz Istorii Si Sya," Izvestiya

Imperatorskoi Akademii Nauk, series VI, no. 11 (1911),

pp. 831-836.

093. Ivanov, A.I. '"Dokumenty iz Goroda Khara-khoto," Izvestiya

Imperatorskoi Akademii Nauk, Series VI (1913), pp. 811-8l6.

094. Ivanov, A.I. Sozertsanie voskhozdeniya Taytrel na nebo

Tufita (Tangutsko-Kitaiskii tekst). Petrograd.

*Unable to verify.

095. Ivanov, A,I. "Pamyatniki tangutskogo pis'ma,' Izvestiya

Rossiiskoi Akademiya Nauk, no. 8 (1918), pp. 799-800.
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096. Ivanov, A.I. "Monuments de 1'é&criture Tangut, transl. by

P. Pelliot," Journal Asiatique, 1921, pp. 107-109.

097. Ivanov, A.I. (I Feng-ko). 'Hsi Hsia kuo shu shuo" (The

Language of Hsi Hsia), Kuo hslleh chi k'an, vol. I, no. 4

(1923), pp. 675-686.
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098. Ivanov, A.I. (I Feng-ko). '"Kuan mi-le-p'u-sa shang sheng
tou shuai t'ien ching shih wen'" (Sutra spoken by Buddha
about the meditation on the Boddhisattva Maitreya's going

up to be born in the Tushita Heaven), Kuo-1li Pei-p'ing

t'u~-shu~kuan kuan-k'an, vol. 4, no. 2 (1930), pp. 223-226.
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099. Jen Ch'eng. "Tang Hsiang chi yU mi ylU ylan pien" (On the

etymologies of Tang Hsiang and U-mi), Pien chiang yen

chiu 1un ts'ung no. 2 (1942-44), pp. 119-120.
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100. Kansu Sheng Po-wu kuan. '"Kansu Wu-wel fa-hsien i p'i

Hsi Hsia 1 wu" (Hsi Hsia relics discovered at Wu-wei

in Kansu province), Kaogu, no. 3 (1974), pp. 200-204.
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101. Kawahara Yoshiro. 'Seika Chd Genkd raishin chokugo ni

okeru kyusenshu ni yoru Kydsei empenchi no kochi
kaihatsu ni tsuite'" (On the agricultural development
of the border areas of Shensi after Chao YHan-hao's

invasion), Shigaku Zasshi, vol. 63 (1954), pp.
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102. Kazin, V.P. "K Istorii Khara-khoto," Trudy gosudarst-

vennogo Ermitaza, Kul'tury i Iskusstvo Narodov Vostoka,

vol. 5 (1961), pp. 273-285.

103. Kepping, K.B. '"Glagol'nie prefiksi tangutskogo yazika,"

Izdatel'stvo Leningradskogo Universiteta, 1967, pp. 11-12.
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Kepping, K.B. '"Tangutskii perevod kitaiskogo voennogo

traktata Syn'-tszi," Pis'mennye Pamjatniki i Problemy

Kul'tury Narodov Vostoka, Leningrad, 1967, pp. 20-21.

Kepping, K.B. 'Kategoriya vida v tangutskom yazika,"

Narody Azii i Afriki, no. 3 (1968), pp. 134-139.

Kepping, K.B. '"Perekhodnost' v tangutskom yazika,"

Pis'mennye Pamjatniki i Problemy Kul'tury Narodov Vostoka,

Leningrad, 1968, pp. 112-114,

Kepping, K.B. Tekstologileskoe i grammatileskoe iss-

ledovanie tangutskogo perevoda kitaiskogo voennogo

traktata Syn' Tsey s kommentariyami trekh avtorov,

Leningrad, 1969.

108. Kepping, K.B. '"Substantivatori v tangutskom yazika,"

109.

Pis'mennye Pamjatniki i Problemy Kul'tury Narodov

Vostoka, Leningrad, 1969, pp. 134-136.

Kepping, K.B. '"Perevod na tangutskii yazyk kitaiskogo

voennogo traktata Sun'Tszy," Strany i Narody Vostoka,

Vol. XI (1971), pp. 46-48.
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110.

111.

112,

113.

114,

115.

Kepping, K.B. "A Category of Aspect in Tangut, transl.

by E. Grinstead," Acta Orientalia, vol. 33 (1971),

PP. 283-294.

Kepping, K.B. '"Tanskii i Sunskii les kategorii," Pis'mennye

Pamjatniki i Problemy Istorii Kul'tury Narodov Vostoka,

Leningrad, 1972, pp. 191-196.

Kepping, K.B. '"Pobuditel'naya konstruktsiya v tangutskom

yazika,'" Pis'mennye Pamjatniki i Problemy Istorii

Kul'tury Narodov Vostoka, Leningrad, 1973, pp. 130-134,

Kepping, K.B. '"Utrafennaya kitaiskaya leisu v tangutskom

perevode," Narodii Azii i Afriki, no. 1 (1974), pp. 152-151

Kepping, K.B. '"Soglasovanie glagola s syb'ektom v

tangutskom yazika,'" Materialy Konferentsii Pamyati

Yu.N.Rerikha, Moscow, 1974.

*nable to verify.

Kepping, K.B. 'Dvenadtsat'tsarstv-kitaiskoe so&inenme
sokhranivseesya v tangutskom perevode,' Pis'mennye

Pamjatniki i Problemy Istorii Kul'tury Narodov

Vostoka, Leningrad, 1974, pp. 63-66.
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116. Kepping, K.B. '"Leksifeskie gruppy glagolov i sub'ektho-
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)ﬂ&%ﬂﬁ%ﬁ, DBl L2 H T % 244-/
J’%@ P‘F’ﬂ ) %ﬁj% )



100

267. Okazaki Seiro. '"Seika no minzoku shinkd ni tsuite" (The

social beliefs of Hsl Hsla), Kodaigaku, 1956, pp. 12-21,

J$ 0% ¥% ﬁ]‘ wE 2 & FEAZ 1P
(22", % /&K;_fgl

268. Okazakl Seiro. 'Kasei Uiguru shi ni kansuru ichi kenkyu"
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*Unable to verify, off-print in possession of authors.

294, Sofronov, M.V. "Nishida Tatsuo, Seikago no kenkyu,"

Voprosi Yazikoznaniya, no. & (1966), pp. 149-157.
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